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Aquatec® Pure Bidet

1 Généralités

1.1 Généralités
Le présent manuel contient des informations et des
remarques sur l´utilisation sûre et adéquate du bidet.

Veuillez lire attentivement ce manuel avant de vous servir
du produit. Veuillez tenir compte de toutes les remarques
et les respecter, en particulier les informations de sécurité.

Les lettres de référence (A, B, C, etc.) figurant dans les
instructions d'utilisation se réfèrent toujours à la figure
précédente.

1.2 Symboles figurant dans le présent manuel
d'utilisation
Dans le présent manuel d'utilisation, les avertissements
sont repérés par des symboles. Le titre à côté du symbole
d'avertissement indique la gravité du danger.

DANGER
Indique un danger imminent qui, s'il n'est
pas évité, est susceptible de provoquer des
blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT
Indique une situation dangereuse qui pourrait
provoquer des blessures graves, voire la mort
si elle n'est pas évitée.

ATTENTION
Indique une situation dangereuse qui pourrait
provoquer de légères blessures si elle n'est pas
évitée.

IMPORTANT
Indique une situation dangereuse qui pourrait
provoquer des dommages si elle n'est pas
évitée.

Conseils, recommandations et informations
utiles pour une utilisation efficace et sans
problème.

Ce produit est conforme à la directive
93/42/CEE sur les dispositifs médicaux. La date
de lancement de ce produit est indiquée dans
la déclaration de conformité CE.

Fabricant

1.3 Garantie
Nous fournissons une garantie fabricant pour le produit,
conformément à nos conditions générales de vente en
vigueur dans les différents pays. Les réclamations au titre
de la garantie ne peuvent être adressées qu'au fournisseur
auprès duquel l'appareil a été obtenu.

1.4 Conformité
La qualité est un élément fondamental du fonctionnement
de notre entreprise, qui travaille conformément à la norme
ISO 13485.
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Généralités

Le produit est conforme aux exigences de la norme EN 1717
(Protection contre la pollution de l'eau potable dans les
réseaux intérieurs et exigences générales des dispositifs de
protection contre la pollution par retour).

Invacare s'efforce sans relâche de réduire au minimum
l'impact de l'entreprise sur l'environnement, à l'échelle
locale et à l'échelle mondiale.

• Nous respectons la législation en vigueur en matière
d’environnement (notamment, les directives DEEE et
RoHS).

• Nous n’utilisons que des matériaux et composants
conformes au règlement REACH.

• Notre produit est conforme au Water Regulations
Advisory Scheme (WRAS).

Pour obtenir de plus amples informations, veuillez contacter
Invacare dans votre pays (adresses figurant au dos du
présent manuel).

1.5 Utilisation prévue
Ce produit est exclusivement conçu pour être utilisé à titre
d'aide pour aller aux toilettes dans un cadre domestique.
Toute autre utilisation est interdite. Le produit peut être
employé sans aide uniquement par des personnes capables
physiquement et mentalement de l'utiliser en toute sécurité.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure
Toute utilisation inappropriée ou incorrecte peut
provoquer des situations dangereuses.
– N'utilisez pas le produit comme aide au
déplacement.

– Ne vous tenez jamais debout sur le produit.

Indications

Les accessoires de toilette avec fonction de nettoyage sont
nécessaires en présence de maladies ou de handicaps
entraînant des déficits fonctionnels importants des membres
supérieurs, comparables à l'absence de mains ou de bras, et
empêchant le patient de se nettoyer par lui-même la zone
génitale de la façon habituelle après avoir utilisé les toilettes.

1.6 Durée de vie
La durée de vie escomptée du produit, lorsqu'il est utilisé
dans le respect des instructions de sécurité, est de 5 ans. La
durée de vie effective peut cependant varier en fonction de
la fréquence et de l’intensité de l’utilisation.

1590625-B 67



Aquatec® Pure Bidet

2 Sécurité

2.1 Informations de sécurité

DANGER !
Risque de décharge électrique
– N'ouvrez pas et ne réparez pas le produit. En
cas de dommages, contactez votre revendeur
agréé.

– N'utilisez pas le produit pendant le bain et ne
versez pas ni ne vaporisez pas de l'eau sur
l'appareil.

– Débranchez toujours l'appareil pendant le
nettoyage.

– Ne placez pas ni ne stockez pas le produit à
un endroit où il peut tomber ou être tiré dans
une baignoire ou un lavabo et ne placez pas
ni ne laissez pas tomber le produit dans l'eau
ou tout autre liquide.

– N'essayez pas de ramasser un appareil
qui est tombé dans l'eau. Débranchez-le
immédiatement.

– N'utilisez pas de cordon ni de prise
d'alimentation électrique endommagés.

– Un cordon électrique endommagé doit être
remplacé par le fabricant ou un revendeur
agréé.

– Ne touchez pas la prise d'alimentation
électrique avec les mains mouillées.

– N'utilisez pas ce produit si le cordon ou la
prise électrique est endommagé(e), s'il ne

fonctionne pas correctement, s'il est tombé ou
endommagé ou s'il a été immergé dans l'eau

– Veillez à ne jamais laisser tomber ni introduire
un objet dans les ouvertures ou la tubulure.

– Ne couvrez pas la sortie d'air chaud et n'y
insérez jamais les mains ou d'autres objets.

– Gardez le cordon d'alimentation électrique loin
des surfaces chauffées.

– Branchez l'appareil à une prise correctement
mise à la terre et correspondant uniquement à
la tension nominale de l'appareil.

– Avant de retirer l'appareil de la cuvette
des toilettes, débranchez d'abord le cordon
d'alimentation électrique.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure
– Pour le montage uniquement, utilisez les
matériaux de fixation inclus dans la livraison.

– Ne procédez à aucune modification non
autorisée et ne transformez pas le produit.

– N'obstruez pas les ouvertures d'aération du
produit et gardez les évents libres de peluches,
cheveux, etc.

– N'utilisez pas le produit si vous êtes endormi(e)
ou éprouvez de la somnolence.

– N'utilisez pas l'appareil dans des endroits où
des aérosols (pulvérisateurs) sont utilisés ou
des endroits où de l'oxygène est administrée.

– Veillez à ne pas laisser des enfants jouer avec
le produit.
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Sécurité

– Assurez-vous que les personnes (notamment
les enfants) qui ont des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, n'utilisent le
produit sans surveillance que si elles sont en
mesure de l'utiliser en toute sécurité.

– N'utilisez pas de nettoyeur haute pression ou à
vapeur.

– Tenez l'appareil à l'écart des flammes ou des
substances inflammables.

– Ne connectez pas le produit à un
approvisionnement en eau industriel.

– Ne jetez pas de cigarette allumée ni de
matériau de combustion dans les toilettes.

– Ne vous mettez pas debout et ne posez pas
d'objets sur le produit.

IMPORTANT !
Risque de détérioration du produit
– Ne faites pas claquer le couvercle.
– Ne vous appuyez pas sur le couvercle.
– Ne vous asseyez pas sur le couvercle.
– Débranchez la prise électrique et videz le
réservoir d'eau si l'appareil ne doit pas être
utilisé pendant longtemps.

– Ne tordez pas et ne tirez pas les tuyaux de
raccordement.

2.2 Informations de sécurité relatives à la
compatibilité électromagnétique
Ce produit a passé avec succès tous les tests de compatibilité
électromagnétique conformes aux normes internationales.
Toutefois, les champs électromagnétiques tels que ceux

générés par des radios et des télévisions, du matériel
radio et des téléphones mobiles, peuvent perturber le
fonctionnement des produits comportant des commandes
électriques. Le système électronique utilisé dans le présent
produit peut également provoquer de faibles interférences
électromagnétiques, mais celles-ci sont inférieures aux
limites légales. Vous devez par conséquent respecter les
avertissements suivants :

ATTENTION !
Interférence électromagnétique
Les appareils de communication sans fil tels que
les routeurs WLAN, les téléphones portables, les
téléphones sans fil et leurs stations de recharge
ou les talkies-walkies peuvent interférer avec le
fonctionnement de cet appareil.
– Assurez-vous que ces appareils se trouvent à
une distance supérieure à 2 m du produit.

– Si d’autres produits médicaux fonctionnant
à l’électricité provoquent des interférences
ou sont eux-mêmes perturbés, coupez
l’alimentation électrique de votre produit
Invacare® et contactez votre revendeur.

Les directives et déclarations du fabricant relatives
aux émissions et à l'immunité électromagnétiques
sont disponibles sur demande auprès d’Invacare®
dans votre pays.
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2.3 Étiquettes et symboles figurant sur le
produit
L'autocollant d'identification est fixé à l'arrière du produit
et contient les informations suivantes :

A

L
K

M

J

H

C

G
F

D

B

I

E

A
Désignation du
produit

H Type de protection

B
Fabricant I Équipement de

classe II

C
Remarque
(élimination)

J Tension/puissance
nominale

D
Numéro HMI K Poids maximal de

l'utilisateur

E

Intervalle entre
utilisations :
utilisation continue
de 30 minutes
maximum suivie par
une interruption de
5 minutes.

L Date de production

F
Numéro de série M Pièce appliquée de

type B

G Marque de conformité

Consultez le manuel d'utilisation

Produit approuvé WRAS
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3 Composants et fonction

3.1 Composants
Les composants suivants sont fournis à la livraison :

A
B

C

D

E
F
G

H

I

J

K

L

A Couvercle

B Récepteur de la télécommande

C Panneau de commande

D Sortie d'air chaud du séchoir

E Capteur du siège de toilettes

F Buse de nettoyage

G Buse du bidet

H Lunette chauffante

I Éclairage LED

J Adaptateur d'entrée

K Récepteur de la télécommande

L Cordon d’alimentation électrique
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A

B

C

D

E

F

G

H

I

A Plaque d'accrochage

B Supports (2)

C Vis de fixation (2)

D Rondelles (2)

E Inserts filetés (2)

F Tuyau en PVC souple (pour l'unité principale)

G Raccord en T

H Piles pour la télécommande

I Télécommande et support

3.2 Description fonctionnelle du mécanisme
d'auto-nettoyage
Le mécanisme d'auto-nettoyage de la buse de douche et de
nettoyage s'active automatiquement avant et après chaque
fonction/utilisation.

La buse de douche et de nettoyage est automatiquement
rétractée et rincée à l'eau claire pendant cinq secondes
environ. Dans la mesure où la buse se trouve à l'intérieur
de l'appareil pendant cette opération, aucune éclaboussure
d'eau n'est possible lorsque couvercle est ouvert. Lorsqu'une
touche de fonction est actionnée, la buse ressort et est
prête à être utilisée.

Si l'appareil est resté en mode Veille ou a été remis sous
tension, le mécanisme d'auto-nettoyage s'active une fois.
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4 Réglages (Mise en service)

4.1 Installation/Montage
Montage du bidet

L'Aquatec® Pure Bidet répond aux normes et aux
réglementations WC.

AVERTISSEMENT !
Risque de brûlure par l'eau chaude
– Raccordez le bidet à une arrivée d'eau froide
uniquement.

AVERTISSEMENT !
– Vérifiez que tous les accessoires soient en
place.

– Ne branchez pas l'alimentation électrique avant
d'avoir terminé l'installation.

Le bidet est adapté à tous les types de branchement
d'arrivée d'eau avec réservoir de chasse (haut, bas,
latéral).

Si le raccord en T n'est pas compatible avec l'arrivée
d'eau, des adaptateurs sont nécessaires.

A

B

C

1. Desserrez les écrous de fixation B du siège de toilettes
existant A sous la cuvette des toilettes.

2. Retirez le siège de toilettes et conservez-le avec les
pièces de fixation B et C pour une utilisation ultérieure.

A
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1. Fermez le robinet d'arrivée de l'eau A en le tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre.

2. Videz complètement le réservoir d'eau des toilettes en
tirant la chasse.

A

B

C

1. Débranchez le tuyau d'arrivée de l'eau A du réservoir
d'eau du robinet d'arrivée de l'eau B.

2. Installez le raccord en T C entre le robinet d'arrivée de
l'eau et le tuyau d'arrivée de l'eau.

Si la pièce A est un tube rigide, ce dernier doit être
remplacé par un tuyau flexible.

A

B

1. Appuyez sur le levier A pour détacher la plaque de
support B du bidet.

A

1. Insérez les inserts filetés A fournis dans les orifices de
fixation sur la cuvette des toilettes.

Deux inserts filetés standard d'un diamètre de
14 mm sont inclus comme pièces accessoires. Si
le diamètre du trou de fixation de la cuvette des
toilettes est inférieur à 14 mm, vous devez utiliser
d'autres inserts filetés et rondelles appropriés.
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AB

C

D

1. Placez les rondelles D sur chacun des inserts filetés.
2. Installez les supports B sur la plaque d'accrochage C.
3. Fixez la plaque d'accrochage avec les boulons de

fixation A qui passent à travers les supports et se
vissent aux deux inserts filetés.

AB

C

1. Vissez le tuyau en PVC souple A dans le sens des
aiguilles d'une montre sur l'adaptateur d'entrée B du
bidet.

2. Faites glisser le bidet vers la plaque d'accrochage C
installée.

ATTENTION !
– Assurez-vous que les rainures sous le bidet
s'engagent avec précision dans les encoches de
la plaque d'accrochage.

A
B

1. Vissez le tuyau en PVC souple A dans le sens des
aiguilles d'une montre sur le raccord en T B.

Fixation du support du manipulateur

A

1. Fixez le support du manipulateur avec un ruban adhésif
à double face A sur le mur dans un endroit approprié.
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Préparation du manipulateur

A
B

A

C

1. Retirez le capot des piles A du manipulateur.
2. Insérez les piles B. Vérifiez la polarité.
3. Refermez le capot des piles du manipulateur.
4. Placez le manipulateur D dans son support C.

4.2 Montage sur chasse d'eau encastrée
Installation de l'arrivée d'eau sur le robinet en équerre

1. Connectez le robinet en équerre et le bidet au tuyau
en PVC souple (accessoire).

2. Ouvrez le robinet en équerre.

IMPORTANT !
– Vérifiez qu'il n'y ait pas de fuites au niveau des
branchements, reconnectez si nécessaire.

Installation de l'écoulement de l'eau dans le boîtier
encastré

1. Retirer la plaque de poussée du boîtier encastré.
2. Retirez le couvercle arrière pour obtenir une vue directe

sur la connexion.
3. Fermez le robinet en équerre.
4. Retirez le manchon de raccordement D et remplacez-le

par le raccord en T E.
5. Connectez le raccord en T au tuyau en PVC souple C.
6. Connectez le tuyau en PVC souple avec le tube A à

l'aide de l'écrou B.
7. Connectez le tube A au bidet.
8. Ouvrez le robinet en équerre.

IMPORTANT !
– Vérifiez qu'il n'y ait pas de fuites au
niveau des branchements, reconnectez si
nécessaire.
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9. Découpez la plaque de couverture interne F, la plaque
de montage G et la plaque encastrée H selon la figure
ci-dessus en tenant compte des dimensions indiquées
[mm].

10. Remettez en place la plaque de couverture interne et la
plaque de montage à l'intérieur du boîtier encastré.

11. Refermez le boîtier encastré avec la plaque de poussée.

Les pièces suivantes sont nécessaire pour le montage
de l'arrivée d'eau dans le boîtier encastré mais ne
sont pas incluses dans la livraison :
• Tube A
• Écrou B
Disponible chez votre revendeur spécialisé.

4.3 Essai de fonctionnement
Test de fuites

A

1. Ouvrez entièrement le robinet d'arrivée de l'eau A en
tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

2. Vérifiez qu'il n'y ait pas de fuites d'eau au niveau des
branchements des tubes, resserrez-les si nécessaire.

Branchement du cordon d’alimentation électrique

1. Lisez et suivez les consignes de sécurité en matière
de sécurité électrique, → 2.1 Informations de sécurité,
page 68.

2. Branchez le cordon d’alimentation électrique à une
source d’alimentation appropriée.

AVERTISSEMENT !
Risque de décharge électrique
– Ne retournez pas et ne déplacez pas l'appareil
après avoir branché l'alimentation électrique.

3. Si le voyant d'indication de mise sous tension ne s'allume
pas après le branchement du cordon d'alimentation
électrique, appuyez sur n'importe quelle touche
sauf les touches « HI/ LO » (HAUT/BAS), « FR/BK »
(AVANT/ARRIÈRE) de la télécommande, et l'appareil est
alors sous tension.
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Contrôle des fonctions clés

A

C

B

1. Placez une main sur le capteur du siège de toilettes A.
2. Avec l'autre main appuyez sur la touche

« CLEANSING/STOP » (NETTOYAGE/STOP) B du
panneau de commande de l'appareil ou sur la touche
« CLEANSING » (NETTOYAGE) ou « BIDET » de la
télécommande.

• L'eau gicle de la buse. Couvrez la buse avec votre
main libre C pour empêcher d'éclabousser.

4.4 Démontage
Suivez les instructions ci-dessous s'il est nécessaire de
démonter le bidet.

1. Débranchez le cordon d'alimentation électrique.
2. Fermez l'arrivée d'eau en tournant le robinet d'arrivée

de l'eau dans le sens des aiguilles d'une montre.
3. Videz complètement le réservoir d'eau des toilettes en

tirant la chasse.
4. Déconnectez le tuyau en PVC souple de le raccord en T.
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5. Relevez légèrement le dispositif et tirez-le vers l'avant
pour le retirer du support.

A

6. Dévissez le bouchon de vidange A sous le bidet et videz
complètement l'eau du réservoir d'eau.

7. Déconnectez le tuyau en PVC souple et le raccord en T.
8. Raccordez le tuyau d'arrivée de l'eau du réservoir d'eau

au robinet d'arrivée de l'eau.
9. Ouvrez le robinet d'arrivée de l'eau en tournant dans le

sens inverse des aiguilles d'une montre.
10. Vérifiez qu'il n'y ait pas de fuites au niveau des

branchements, resserrez-les si nécessaire.
11. Réinstallez le siège de toilettes d'origine et le couvercle.
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5 Utilisation

5.1 Informations de sécurité

AVERTISSEMENT !
– Avant utilisation, lisez et suivez les consignes
de sécurité, → 2.1 Informations de sécurité,
page 68.

5.2 Utilisation du panneau de commande de
l'appareil et du manipulateur

F J JG HTU AS S

B

C D EI I

KLMN

O RQP

Aperçu des fonctions clés du manipulateur

Pos. Nom du
bouton/voyant

Fonction

A WATER/DRY
(EAU/SÉCHAGE)

Affichage de la pression
actuelle de l'eau ou de la
température de l'air chaud de
séchage

B STOP Arrête toutes les fonctions
actives

C CLEANSING/MOVE
(NETTOYAGE/
DÉPLACEMENT)

Activation de la fonction de
nettoyage

D BIDET/MOVE
(BIDET/
DÉPLACEMENT)

Activation de la fonction Bidet

E DRY (SÉCHAGE) Activation de la fonction de
séchage à l'air chaud

F AUTO Activation de la fonction de
nettoyage automatique

G SEAT (SIÈGE) Réglage de la température du
siège de toilettes

H WATER (EAU) Réglage de la température de
l'eau

I FRONT/BACK
(AVANT/ARRIÈRE)

Changement de la position de
la buse
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Aperçu des fonctions clés du manipulateur

Pos. Nom du
bouton/voyant

Fonction

Réglage de la température de
l'air chaud de séchage

J HIGH/LOW
(HAUT/BAS)

Réglage de la pression de
l'eau

T HIP BATH (BAIN
DE SIÈGE)

Activation de la fonction HIP
BATH (BAIN DE SIÈGE)

S HIGH/LOW
(HAUT/BAS)

Affichage de la température
actuelle de l'eau ou du siège
de toilettes

U BATTERY SIGN
(TÉMOIN PILE)

S'allume lorsque les piles
doivent être remplacées

Aperçu des fonctions clés du panneau de commande

Pos. Nom du
bouton/voyant

Fonction

K CLEANSING/STOP
(NETTOYAGE/STOP)

L'appareil s'éteint

L POWER SAVING
(ÉCONOMIE
D'ÉNERGIE)

Activation du mode
d'économie d'énergie

M LIGHT (VEILLEUSE) Activation de la veilleuse

Aperçu des fonctions clés du panneau de commande

Pos. Nom du
bouton/voyant

Fonction

N LIGHT SENSOR
(DÉTECTEUR DE
LUMIÈRE)

Lorsque la fonction de
veilleuse est activée, le bidet
reconnaît automatiquement
le niveau d'éclairage des
toilettes et la LED de la
veilleuse s'allume

O POWER (MISE
SOUS TENSION)

S'allume lorsque l'appareil est
sous tension

P LIGHT (VEILLEUSE) S'allume lorsque la veilleuse
est activée

Q AUTO S'allume lorsque le mode
d'économie d'énergie
automatique est activé

R SUPER S'allume lorsque le mode
super économie d'énergie est
activé

5.3 Utilisation du bidet
Effectuer un nettoyage manuel

Un capteur est situé à l'intérieur du siège de toilettes,
qui ne s'active que par contact avec la peau.
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1. S'il est branché, l'appareil est allumé et la LED
« POWER » (MISE SOUS TENSION) O du panneau de
commande est allumée.

• Si la LED d'indication de mise sous tension
(« POWER ») ne s'allume pas, appuyez sur
n'importe quelle touche de la télécommande
(sauf les touches « HIGH/LOW » (HAUT/BAS) ou
« FRONT/BACK » (AVANT/ARRIÈRE).

2. Asseyez-vous au centre du siège de toilettes.
3. Appuyez sur la touche « CLEANSING/MOVE »

(NETTOYAGE/DÉPLACEMENT) C ou « BIDET/MOVE »
(BIDET/DÉPLACEMENT) D.

• La fonction de NETTOYAGE ou de BIDET
correspondante est effectuée.

4. Appuyez à nouveau sur la touche « CLEANSING/MOVE »
(NETTOYAGE/DÉPLACEMENT) ou « BIDET/MOVE »
(BIDET/DÉPLACEMENT) pendant le processus de
nettoyage.

• La buse de nettoyage se déplace d'avant en arrière.
La buse s'arrête quand vous appuyez à nouveau
sur la touche.

5. Appuyez sur la touche STOP B de la télécommande.

• La processus de nettoyage s'arrête.

6. Appuyez sur la touche « DRY » (SÉCHAGE) E de la
télécommande.

• Le séchoir à air chaud est activé. La fonction de
séchage s'arrête quand vous appuyez sur la touche
« STOP ».

7. Appuyez sur la touche « CLEANSING/STOP »
(NETTOYAGE/STOP) K et maintenez-la enfoncée pendant
4 secondes.

• L'appareil s'éteint — Tous les affichages s'éteignent
sur le panneau de commande.

Les fonctions CLEANSING/MOVE
(NETTOYAGE/DÉPLACEMENT) et BIDET/MOVE
(BIDET/DÉPLACEMENT) fonctionnent pendant
90 secondes. La fonction HIP BATH (BAIN DE SIÈGE)
fonctionne pendant 3 minutes. La fonction DRY
(SÉCHAGE) fonctionne pendant 3 minutes. Un bip se
fait entendre à la fin de chaque fonction. Avant et
après chaque opération, la fonction d'auto-nettoyage
de la buse est activée et désinfecte la tête de buse.

Effectuer un nettoyage automatique

La fonction de nettoyage automatique est une fonction
par défaut pour les personnes souffrant de handicaps, les
enfants ou les personnes âgées, pour laquelle un cycle de
nettoyage complet est automatiquement exécuté.
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1. Appuyez sur la touche « AUTO » F de la télécommande.

• Le 3ème niveau de pression de l'eau, le 2ème
niveau de température de l'air du sécheur et le
dernier réglage de la position de la buse sont
automatiquement paramétrés.

• Le capteur force le réglage de la température
de l'eau et du siège de toilettes à « Medium »
(Moyenne), dans le cas où la température avait été
paramétrée sur la position « High » (Élevée).

• Un signal sonore retentit lorsque la fonction de
nettoyage automatique se termine.

2. Appuyez sur la touche STOP B de la télécommande.

• Le processus de nettoyage automatique est
interrompu.

3. Appuyez à nouveau sur la touche AUTO F.

• Le précédent processus de nettoyage automatique
reprend.

Fonction de nettoyage automatique : les fonctions
de nettoyage et de séchage à l'air chaud s'activent
pendant 1 minute chacune.

Réglage de la pression de l'eau

La température de l'eau peut être réglée sur trois niveaux
(indiqués par la première LED, la LED du milieu et la dernière
LED) :

1. Appuyez sur la touche « CLEANSING/MOVE »
(NETTOYAGE/DÉPLACEMENT) C de la télécommande.

2. Appuyez respectivement sur les touches « HIGH »
(HAUT) et « LOW » (BAS) J de la télécommande.

• La pression de l'eau de la buse de nettoyage est
augmentée ou diminuée d'un niveau et affichée
sur la LED A.

Le dernier réglage de la pression de l'eau est
automatiquement enregistré par le dispositif.

Établir la position de la buse

1. Appuyez respectivement sur les touches « FRONT »
(AVANT) et « BACK » (ARRIÈRE) J de la télécommande
pendant la fonction de nettoyage.

• Les buses de nettoyage se déplacent respectivement
vers l'avant ou vers l'arrière.

Lorsque le processus de nettoyage est terminé et
que vous n'êtes plus assis(e) sur le siège de toilettes,
la buse revient à la position du dernier réglage.

Réglage de la température de l'eau

La température de l'eau peut être réglée sur quatre niveaux :
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1. Appuyez plusieurs fois sur la touche WATER (EAU) H
de la télécommande, jusqu'à atteindre la température
de l'eau désirée.
• La température de l'eau est affichée sur la LED

au-dessus.

Si les fonctions de nettoyage sont lancées à
plusieurs reprises, la température de l'eau baisse
progressivement. Pour retrouver la température
de l'eau désirée, n'effectuez pas de fonction de
nettoyage pendant trois minutes. Le dernier réglage
de la température de l'eau est automatiquement
enregistré par le dispositif.

Réglage de la température du siège de toilettes

La température du siège peut être réglée sur quatre niveaux :

1. Appuyez plusieurs fois sur la touche SEAT (SIÈGE) G
de la télécommande, jusqu'à atteindre la température
désirée.
• La température du siège est affichée sur le voyant

LED au-dessus.

Le dernier réglage de la température du siège est
automatiquement enregistré par l'appareil.

Le siège de toilettes est équipé d'un système de protection
à combustion interne. Si la température du siège est
réglée sur « High » (Haut) et vous restez assis(e) pendant
plus de 30 minutes, la température du siège descend
automatiquement. Dès que vous quittez le siège, la
température revient à son réglage.

Réglage de la température de l'air de séchage

La température de l'air de séchage peut être réglée sur cinq
niveaux :

1. Appuyez sur la touche « DRY » (SÉCHAGE) E de la
télécommande.

2. Appuyez respectivement sur les touches « HIGH »
(HAUT) et « LOW » (BAS) J de la télécommande.

• La température de l'air de séchage est augmentée
ou diminuée d'un niveau et affichée sur la LED A.

Le dernier réglage de la température de l'air
de séchage est automatiquement enregistré par
l'appareil.
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Activer/Désactiver la veilleuse
1. Appuyez sur la touche « LIGHT » (VEILLEUSE) M du

panneau de commande de l'appareil.
• La veilleuse s'allume quand il fait sombre dans la

pièce.

Lorsque la fonction de veilleuse est activée, l'appareil
reconnaît automatiquement l'intensité lumineuse des
toilettes et la veilleuse s'éteint. L'utilisateur peut
facilement utiliser le bidet sans allumer la lumière de
la pièce. La consommation électrique de la veilleuse
est très faible.

2. Appuyez à nouveau sur la touche « LIGHT » (VEILLEUSE)
pour l'éteindre.

Mode automatique d'économie d'énergie
1. Appuyez plusieurs fois sur la touche « POWER SAVING »

(ÉCONOMIE D'ÉNERGIE) L jusqu'à ce que la LED
« AUTO » Q s'allume.
• La température du siège est automatiquement

réglée à 30 °C

La fonction automatique d'économie d'énergie est
provisoirement désactivée, lorsque vous êtes assis(e)
sur le siège de toilettes. La fonction automatique
d'économie d'énergie reprend, lorsque vous n'êtes
plus assis(e) sur le siège de toilettes.

2. Appuyez deux fois sur la touche « POWER SAVING »
(ÉCONOMIE D'ÉNERGIE).
• Le mode d'économie d'énergie est désactivé et la

LED « AUTO » s'éteint.

Mode super économie d'énergie

Le bidet détecte l'intensité de la lumière dans la pièce et
démontre une excellente fonction d'économie d'énergie.

1. Appuyez plusieurs fois sur la touche « POWER SAVING »
(ÉCONOMIE D'ÉNERGIE) L jusqu'à ce que la LED
« SUPER » R s'allume.

• Les températures de l'eau et du siège restent à une
température normale.

Le mode d'économie d'énergie est provisoirement
désactivé lorsque la lumière des toilettes est allumée.
Du mode d'économie d'énergie, il revient au mode
normal, même si le siège est occupé dans l'obscurité.

2. Appuyez une fois sur la touche « POWER SAVING »
(ÉCONOMIE D'ÉNERGIE).

• Le mode d'économie d'énergie est désactivé et la
LED « SUPER » s'éteint.

Fonction HIP BATH (BAIN DE SIÈGE)

1. Appuyez sur la touche HIP BATH (BAIN DE SIÈGE) T
de la télécommande.

La fonction HIP BATH (BAIN DE SIÈGE) fonctionne
pendant 3 minutes (la buse se déplace légèrement
vers l'avant et vers l'arrière).Le niveau le plus bas
de pression de l'eau et le niveau le plus élevé de
température de l'eau sont pré-réglés.
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2. Appuyez à nouveau sur la touche HIP BATH (BAIN DE
SIÈGE) pour arrêter le déplacement vers l'avant et vers
l'arrière de la buse.

3. Appuyez sur la touche STOP pour annuler la fonction
HIP BATH (BAIN DE SIÈGE).
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6 Transport

6.1 Informations de sécurité

IMPORTANT !
Risque de détérioration du produit
– Transportez uniquement le produit dans
des endroits secs à des températures
comprises entre 0 °C et 40 °C, à une pression
atmosphérique comprise entre 795 et 1060 hPa
et à une humidité de 30 à 75 %.

– Conservez le produit à l'abri de la lumière
directe du soleil.
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7 Maintenance

7.1 Maintenance et entretien
Si vous observez les instructions de nettoyage et les
consignes de sécurité fournies, aucune intervention de
maintenance ne sera nécessaire sur le matériel.

AVERTISSEMENT !
– Vérifiez régulièrement le produit afin de vous
assurer qu´il n´est pas endommagé et qu´il est
monté correctement.

– En cas de détérioration ou de réparation
éventuellement nécessaire, contactez
immédiatement votre revendeur.

– Un revendeur agréé doit vérifier le produit
avant chaque réutilisation ou après 24 mois au
plus tard (cf. recommandations du fabricant
pour le matériel de rééducation de l´association
industrielle SPECTARIS).

7.2 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT !
Risque de décharge électrique
– Ne touchez pas la prise électrique avec les
mains mouillées.

– Débranchez le cordon d'alimentation électrique
de la prise murale avant de nettoyer l'appareil.

– Assurez-vous qu'il n'y ait pas d'éclaboussures
d'eau sur la fiche ou la prise murale.

– Respectez les consignes de sécurité en matière
de sécurité électrique, → 2.1 Informations de
sécurité, page 68.

IMPORTANT !
Dans l'environnement délicat des toilettes,
l'hygiène est particulièrement importante.
– Le produit doit être propre à tout moment et il
doit être nettoyé régulièrement.
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IMPORTANT !
Tous les désinfectants et agents de nettoyage
utilisés doivent être efficaces, compatibles entre
eux et protéger les surfaces qu’ils sont censés
nettoyer.
– Pour de plus amples informations sur la
décontamination dans des environnements
médicaux, veuillez vous reporter aux
directives du National Institute for Clinical
Excellence relatives à la prévention des
infections www.nice.org.uk/CG139 et à votre
réglementation locale de prévention des
infections.

– Ne nettoyez pas l'appareil à sec.
– Nettoyez le produit à la main.
– N’utilisez pas d'agents de nettoyage abrasifs.

Nettoyage du bidet

1. Nettoyez l'appareil avec un chiffon doux humide bien
essoré. Pour les taches importantes, utilisez un chiffon
doux imbibé d'une solution de détergent doux

2. Essuyez l'appareil avec un chiffon sec.

Nettoyage du filtre à eau

AB
C

1. Fermez l'arrivée d'eau en tournant le robinet d'arrivée
de l'eau dans le sens des aiguilles d'une montre.

2. Déconnectez le tuyau en PVC souple A de l'adaptateur
d'entrée B.

3. Retirez le filtre à eau C de l'adaptateur d'entrée à l'aide
d'un objet pointu.

4. Nettoyez soigneusement le filtre à eau avec une brosse
douce.

5. Réinsérez le filtre à eau sur l'adaptateur d'entrée.
6. Connectez le tuyau en PVC souple à l'adaptateur

d'entrée.
7. Ouvrez entièrement le robinet d'arrivée de l'eau en

tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

Nettoyage des buses

A
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1. Appuyez en même temps sur les touches
« CLEANSING/STOP » (NETTOYAGE/STOP) et « POWER
SAVING » (ÉCONOMIE D'ÉNERGIE) du panneau de
commande.

• La buse A sort et s'arrête.

2. Nettoyez la buse manuellement avec une brosse douce.
3. Appuyez sur la touche « CLEANSING/STOP »

(NETTOYAGE/STOP).

• La buse revient à sa position de stockage et la
fonction d'auto-nettoyage est automatiquement
activée.

Désinfection du bidet

1. Pour désinfecter le produit, essuyez toutes les
surfaces généralement accessibles avec un désinfectant
disponible dans le commerce.

2. Nettoyez et essuyez soigneusement les surfaces traitées
avec un chiffon humide.

3. Séchez soigneusement les surfaces avec un chiffon
propre et sec.

7.3 Prévenir le gel en hiver
1. Branchez le cordon d'alimentation électrique et

assurez-vous que l'appareil soit sous tension.
2. Appuyez sur la touche WATER (EAU) de la télécommande,

jusqu'à ce que la température de l'eau soit réglée sur
« Low » (Bas) ou plus,
reportez-vous à la section 5.3 Utilisation du bidet, page
81.

7.4 Changement des piles de la télécommande
La durée de vie des piles dépend de la fréquence
d'utilisation.

ATTENTION !
Risque d'explosion de la télécommande
– Utilisez uniquement des piles de type AA (LR6)
de 1,5 V.

– Insérez les piles selon l'indication +/- dans la
télécommande.

– N'utilisez pas des piles neuves et usagées
ensemble.

1. Remplacez les piles usagées par des neuves lorsque
la LED « BATTERY SIGN » (TÉMOIN PILE) de la
télécommande clignote, reportez-vous à la section
Préparation du manipulateur, page 76.
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8 Après l’utilisation

8.1 Stockage

IMPORTANT !
Risque de détérioration du produit
– Entreposez le produit dans un endroit sec, à
des températures comprises entre 0 °C et 40 °C,
à une pression atmosphérique comprise
entre 795 et 1060 hPa et à une humidité de
30 à 75 %.

– N'entreposez pas le produit près de sources
de chaleur.

– N'exposez pas le produit à la lumière directe
du soleil.

IMPORTANT !
– Videz complètement le réservoir d'eau si
l'appareil ne doit pas être utilisé pendant une
période prolongée, → 4.4 Démontage, page 78.

8.2 Réutilisation
Ce produit peut être réutilisé. Le nombre de réutilisations
dépend de la fréquence d'utilisation et de la façon dont
le produit a été utilisé.

Avant toute réutilisation, le produit doit subir un traitement
hygiénique et être vérifié afin de s'assurer qu'il fonctionne
correctement et de façon sûre. Si une réparation est
nécessaire, contactez votre distributeur agréé.

8.3 Mise au rebut
Éliminez et recyclez les produits usagés et leur emballage
conformément à la législation en vigueur.

Le fabricant peut gérer une élimination correcte et complète
de l'appareil.

Ce produit contient des piles. Les piles usagées peuvent
contenir des substances nocives susceptibles de constituer
un danger pour l'environnement et la santé publique.

Mettez les piles au rebut conformément à la législation
locale en vigueur.
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9 Dépannage

9.1 Identification et résolution des pannes

Défaillance Cause(s) possible(s) Solution

L'appareil ne fonctionne pas du tout L'appareil n'est pas sous tension

Le cordon d'alimentation électrique n'est
pas branché

Il y a une panne de courant

Pour le vérifier, appuyez sur n'importe
quelle touche de la télécommande, à
l'exception des touches « HIGH » (HAUT),
« LOW » (BAS), « FRONT » (AVANT) ou
« BACK » (ARRIÈRE).

Les touches « CLEANSING » (NETTOYAGE),
« BIDET », « DRY » (SÉCHAGE), « AUTO »
ne fonctionnent pas

Le siège est couvert Assurez-vous que rien ne recouvre la
surface du siège de toilettes. (L'appareil
est activé uniquement lorsque la peau
de l'utilisateur touche le capteur du
siège de toilettes.)

La télécommande ne fonctionne pas du
tout

Les piles de la télécommande sont
déchargées

Remplacez les piles par des piles neuves,
→ 4.1 Installation/Montage, page 73.

Dysfonctionnement de la télécommande Les piles sont vides ou trop faibles

La télécommande est hors de portée de
l'appareil

Remplacez les piles par des piles neuves,
→ 4.1 Installation/Montage, page 73.

Le robinet d'arrivée de l'eau est fermé Ouvrez le robinet d'arrivée de l'eau.Pas de jet d'eau

Il y a une coupure d'alimentation en eau Rétablissez l'approvisionnement en eau.

Le niveau de pression de l'eau être réglé
sur « LOW » (BAS)

Augmentez le niveau de pression de
l'eau,
→ 5.3 Utilisation du bidet, page 81.

Faible pression de l'eau

Le filtre à eau est bouché Nettoyez le filtre à eau, → 7.2 Nettoyage
et entretien, page 88.
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Défaillance Cause(s) possible(s) Solution

La tête de buse est sale Nettoyez la buse, →7.2 Nettoyage et
entretien, page 88.

Faible température de l'eau Le niveau de température de l'eau est
désactivé ou est réglé sur « LOW » (BAS)

Augmentez ou diminuez le niveau de
température de l'eau,
→ 5.3 Utilisation du bidet, page 81.

Le siège n'est pas chaud Le niveau de température du siège
chauffé est désactivé ou réglé sur
« LOW » (BAS)

Augmentez ou diminuez le niveau de
température du siège,
→ 5.3 Utilisation du bidet, page 81.

L'air de séchage n'est pas chaud Le niveau de température de l'air de
séchage est désactivé ou est réglé sur
« LOW » (BAS)

Augmentez ou diminuez le niveau de
température de l'air de séchage,
→ 5.3 Utilisation du bidet, page 81.
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10 Caractéristiques techniques

10.1 Données générales

Alimentation électrique 220 - 240 V CA, 50/60 Hz

Consommation max. 1725 – 2053 W

Intermittent
(fonctionnement
périodique)

85 % 30 min MARCHE/5 min
ARRÊT

Type de protection, produit
entier

IP X4 1)

Longueur du cordon
d’alimentation

1,4 m

Type de pile du
manipulateur

2 x AA (LR6)/1,5 V

Type de branchement de
l'arrivée d'eau

Branchement direct à
l'arrivée d'eau

Ø Branchement au niveau
du bidet

1/2”

Ø Pièce en T 3/8”- 3/8” - 3/8”

Ø Tuyau de branchement 1/2” coudé à 3/8”

Longueur du tuyau de
branchement

500 mm

Pression d'arrivée de l'eau 79 – 735 kPa

Température de l'arrivée
d'eau

3 °C à 25 °C

Température de
fonctionnement

3 °C à 40 °C

Largeur du produit 389 mm

Longueur du produit 515 mm

Profondeur du produit 156 mm

Poids du produit 3,9 kg

Fonctions de nettoyage

Débit de l'eau en mode
CLEANSING (NETTOYAGE)

0,7 l/min

Débit de l'eau en mode
BIDET

0,85 l/min

Réglage de la pression de
l'eau

3 niveaux

Réglage de la température Température normale de
l'arrivée d'eau,
34 °C, 37 °C, 40 °C

Puissance de chauffage 1670 – 1987 W

Dispositifs de sécurité Fusible thermique,
thermostat

Siège chauffé
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Réglage de la température Température ambiante,
35 °C,
38 °C, 40 °C

Puissance de chauffage 55 – 65 W

Dispositifs de sécurité Fusible thermique

Fonctions de séchage

Réglage de la température Température ambiante à
50 °C
(5 niveaux)

Puissance de chauffage 195 – 232 W

Dispositifs de sécurité Fusible thermique,
bimétallique

1) Protégé contre la pénétration de l'eau qui est éclaboussée
contre le boîtier de toutes les directions (siège chauffé
uniquement).

10.2 Matériaux

Siège PP

Couvercle PP

Tous les composants du produit sont résistants à la corrosion
et exempts de latex.

10.3 Paramètres environnementaux

Conditions de fonctionnement

Température ambiante 3 °C - 40 °C

Humidité relative 15 % - 93 %, sans
condensation

Pression atmosphérique 795 - 1060 hPa

Conditions de stockage et de transport

Température ambiante 0 °C - 40 °C

Humidité relative 30 % - 75 %, sans
condensation

Pression atmosphérique 795 - 1060 hPa
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